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Working Party on the Accession of Algeria

ACCESSION OF ALGERIA

Customs Valuation

Corrigendum

First paragraph should read as follows:

The Permanent Mission of Algeria has submitted the following replies to Annex 4 of document
WT/ACC/1 on implementation and administration of the Customs Valuation Agreement. This document
comprises Annex VII of document WT/ACC/DZA/4.

Groupe de travail de l'accession de l'Algérie

ACCESSION DE L'ALGERIE

Evaluation en douane

Corrigendum

Le paragraphe introductif doit être libellé comme suit:

La Mission permanente de l'Algérie a communiqué les réponses ci-après au sujet de l'annexe 4
du document WT/ACC/1 relatif à la mise en oeuvre et à l'administration de l'Accord sur l'évaluation
en douane. Ce document comprend l'annexe VII du document WT/ACC/DZA/4.

Grupo de Trabajo sobre la Adhesión de Argelia

ADHESIÓN DE ARGELIA

Valoración en aduana

Corrigendum

El primer párrafo debe decir lo siguiente:

La Misión Permanente de Argelia ha comunicado las respuestas que figuran a continuación
relativas al anexo 4 del documento WT/ACC/1 sobre la aplicación y administración del Acuerdo sobre
Valoración en Aduana. Este documento comprende el anexo VII del documento WT/ACC/DZA/4.
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